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IT  Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB  Preserve this handbook for future reference
FR  Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
DE  Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
ES  Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
PT  Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL  Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK  Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
SE  Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
FI  Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita

GR

PL

HR

SI

HU

CZ

SK

RU

NO  Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR

RO

BG

RS

LT

EE  Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada 
LV
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IT  LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB  KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR  LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

DE  ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN 
DEN PRODUKTEN

ES  INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

PT  LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS 
PRODUTOS

NL  VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

DK  SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES 
SIKKERHEDSSKILTNING

SE  FÖRKLARING TILL SÄKERHETSSYMBOLER PÅ 
PRODUKTERNA 

FI  TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

GR  

PL  LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

HR  ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

SI  OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

HU  A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ BIZTONSÁGI JELZÉSEK 
LISTÁJA

CZ  

SK  

RU  

NO  SIKKERHETSTEGNFORKLARING PÅ PRODUKTENE

TR  

RO  LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE 
PE PRODUSE

BG  

RS  PROIZVODA

LT  SAUGUMO SU GAMINIAIS

EE  OHUTUSNÕUDED

LV  

IT Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB Before use, read the handbook carefully
FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL
DK Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
SE Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FI Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR
PL
HR
SI Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU
CZ
SK
RU

NO Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR
RO
BG
RS
LT
EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi 
LV

IT Pericolo di scottature
GB Warning, hot surfaces
FR Risque de brûlures
DE Verbrennungsgefahr
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning
SE Risk för brännskador 
FI Palovammavaara
GR

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina
SI Nevarnost opeklin
HU
CZ
SK
RU
NO Fare for å brenne seg
TR Yanma tehlikesi
RO Pericol de arsuri
BG
RS Opasnost od opekotina
LT Nudegimo pavojus
EE Süttivuse oht
LV

IT Attenzione corrente elettrica
GB Dangerous voltage
FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung
ES
PT Atenção corrente eléctrica
NL Attentie, elektrische stroom
DK Advarsel elektrisk strøm
SE
FI
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO Forsiktig elektrisk strøm
TR
RO
BG
RS
LT
EE
LV
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IT Pericolo avviamento automatico
GB
FR Risque de démarrage automatique
DE Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES
PT
NL Gevaar voor automatisch starten
DK Fare automatisk start
SE Risk för automatisk start
FI Automaattisen käynnistymisen vaara
GR
PL
HR Opasnost kod automastkog uklapanja
SI Nevarnost pri avtomatskem zagonu
HU
CZ
SK
RU
NO Fare for automatisk oppstart
TR
RO
BG
RS Opasnost od automatskog pokretanja
LT
EE
LV

IT Protezione obbligatoria dell’udito, della vista e delle vie respiratorie
GB Hearing, sight and respiratory protection must be worn
FR Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
DE Gehörschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
ES
PT
NL Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen
DK Obligatorisk beskyttelse af hørelse, syn og luftveje
SE Hörselskydd, skyddsglasögon och andningsmask obligatoriskt 
FI Käytettävä kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO Obligatorisk å ta i bruk hørselsvern, vernebriller og pustemaske
TR
RO
BG
RS
LT
EE
LV
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UTILISATION DU COMPRESSEUR2

du câble d’alimentation 10
Mettre le compresseur en marche en appuyant sur l’interrupteur 1

automatiquement, La valeur de la pression de l’air présent dans le réservoir 
est affichée par le manomètre 3

Il est tout à fait normal que le compresseur s’arrête et redémarre 

Au terme de l’utilisation, mettre le compresseur hors tension en agissant 
sur l’interrupteur 1 et débrancher le câble d’alimentation 10 de la prise de 

MAINTENANCE3
Ne pas nettoyer l’appareil et sec composants à l’aide de solvants et de 

Après environ 2 heures de fonctionnement, vidanger l’eau de condensation 

de vidange 5

Attention: si elle n’est pas évacuée, l’eau de condensation peut corroder le 
réservoir, en limitant sa capacité et en compromettant sa sécurité.
S’agissant d’un produit polluant, l’eau de condensation doit être traité et 
évacué dans le respect de l’environnement et des lois en vigueur en la 
matière. 

Le compresseur doit être évacué en suivant les canaux appropriés 
prévus par les normatives locales.

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurementFR

Lire attentivement le manuel opérateur avant d’utiliser l’appareil et 
respecter les avertissements suivants. Consulter le manuel en cas de 
doutes sur le fonctionnement de l’appareil.
Conserver l’ensemble de la documentation, afin que tout utilisateur du 
compresseur puisse la consulter.

NORMES DE SECURITE1
Ce pictogramme identifie les avertissements qu’il faut lire attentivement 
avant d’utiliser l’appareil, afin de prévenir de possibles dommages 
corporels.

L’air comprimé étant une forme d’énergie potentiellement dangereuse, 
il est nécessaire d’utiliser le compresseur et ses accessoires avec une 
extrême prudence. 

Attention: le compresseur pourrait redémarrer de manière inopinée en cas 
de rétablissement du courant après une coupure électrique.

La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée 4 mt. équivaut à la 
valeur de PUISSANCE ACOUSTIQUE déclarée sur l’étiquette jaune, 
positionnée sur le compresseur, moins de 20 dB.

A FAIRE

totalement exempts de poussières, d’acides, de vapeurs, de gaz explosifs 

de l’appareil, afin de protéger les yeux contre les projections de corps 

du compresseur correspondent bien aux caractéristiques effectives de 

de rallonges de longueur et section différentes, d’adaptateurs et de prises 

d’intermittence spécifié sur la plaquette des caractéristiques techniques 

Au cas où ce rapport ne serait pas respecté, la protection thermique 
dont le moteur est pourvu interviendra automatiquement, en coupant le 

redémarrera automatiquement dès le rétablissement des conditions 

A NE PAS FAIRE

Ne jamais utiliser le compresseur à l’extérieur en cas de pluie ou de 

faibles, ou qui manqueraient d’expérience ou de compétence, à moins 
qu’ils n’aient été suivis ou renseignés quant à l’utilisation de l’appareil en 
question, et ce par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur 

pharmaceutique, alimentaire ou hospitalier; de même, il ne peut être utilisé 

COMPOSANTS (fig. A - B)

1 Interrupteur I/O 7 Manette de réglage de pression 
de fonctionnement

2 Clapet de sécurité 8 Réservoir

3 Manomètre de pression de l’air 
de fonctionnement 9

4 Sortie de l’air comprimé à 
raccord rapide 10 Câble d’alimentation

5 Robinet de vidange de l’eau de 
condensation du réservoir 11 Poignée de transport

12 Pied en caoutchouc

13 Crochets d’enroulement du 
câble
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